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(dmgn ymy 538306309M0 dggMab J9di339@0 bobgmgdalb
8535mM0omDY)

The Anthroponyms in the English Translations
of “The Knight in the Panther’s Skin”
(On the Example of Certain Names Containing Voiceless
Aspirated Sounds)

0009 JnMody
Ramaz Kurdadze

03069 3o39b0dz30mab bobgmmdob mdamabab bobgmdbogm ybazgMmbabhgho
Ivane Javakhishvili Thilisi State University
3905600 sMym 393609M7d3ms Bd3MAHIDH0
Faculty of Humanities

003396dm bnByYy3900: ,3913b0LHYsMLIDN SBMM3IMbNTg00, MOMETS60, ymy
®0d306309M0 639Myd0
Key words: “The Knight in the Panther’s Skin”, anthroponyms, translation, voiceless
aspirated sounds



»3993b0bHYsMLONLY MeMagdsabgdn IMagombMnsg 09393L YynMmowmy-
000. 9839Mo@ 33060 gobznbommm 3mgdob sb6MM3MbNTGOMS0 O383-
domgdgmn dman bognmbo nbgmabym momMadsbgddn. Mmgmmz 3bmodn-
0y, 06gmnbyMmom 3Mgdnb 9943b0 MeMagdsbn sMLbydMOL, gbgbno: doMmym-
Mo gmmomm3nb, 3969Ms yMydadab, Jgomab 3030960b, MmdgM bH0396-
bmBoLy @ Mb 3MBNBAL CMMET0500. 3050300 3Mgaobmob ByEadn-
693600 doobgmgdymoas doMmzmmo ymMmoMm3nb MmoMadobo, mydEs 0gn
dMas 3MmgdyMma. 3. 1Mydadobs o M. 3MmR0b60L MeMdsbgdn 3MmghyMay;
J. 3030960Ls5 s M. bHNzgbLMBbAL - 3MMBsgN. 3MLYOMOL s3MdboMm
3M30Ymnb dogMm dmmbmmodoman ,39583bobhHYsmbOAL” dnbosmMbNL nbgmn-
LMo MoMagdsabn 3MMBE, MMIgnnE 5983M0 gmbdnb dgybMymadns.

063mobyM MomMgdsbgddn ,,39x83babLAHYMLENL” SBMM3MB0Tg00 Lo-
06hH9Mabm LognmbgdL sedmagl; A396 00 dg0mbzgzedn dbmmme gMmm
dboM9dY, 39Mdm, LagzxmsMm Lobgmms dDmgngMmmon JoMmoymo dggMab go-
©dm3g080b dgbobayd 30bLoydMydO.

MmmgmmE 3bmdnmong, Jommymdn Lsdgymgdab ymy Mobbdmzbgdn
MM $39B0© 0yMB: YmMy B3306309M9000 ©s YyMy 833000MJ0s©. BM6Y-
H0390M0 M3300909M7d0L godm bb3o 96099 goohobabob, AzgymadMmng,
00 00bbdM3690L gMaxzn3xmMo® gobobbze3g096. gb gobbbze3g0s 3oMao©
RobBL LogMMsBmMmabm Bmbyhnznm 8603630 (IPA-3n), 39Mdm:

yMmy 3d306309M0 yMy 0339mM0
Jotmon. IPA Jotmon. IPA
3 /p™/ 3 e’/
o [t/ 0] It/
G [ts™] 6 [ts']
A [t[m/ g 11
d [k™/ 3 1K/
y 1q'/

A3960 ygMmomgds bEMMyE o8 MebbIM36900L dg3339m™As SbMM-
3mbn0903ds 300gJ30g ,,3983bobHYsMLOENL" NbgMbyM Momadsbyddn.

01690M0300, ANMZabgmML oM dMgmbmznds d03s My 08 BabsmMImyg-
00b 39MLMBoFMY LogyMamMn LabgmMadab goohebaobob oNE3sL BMb]-
039600 69Lgd0, Moo d5060MAYEML 03 bohy3zoms M3EI30M39e0 bdns-
Bmody, 0733s 98 M3s™mbdMmobom boygMomgoms, MmMA ,3913b0bAHYsML-
60b" Bdmg dmomagdbgmb s sbmmm3mbndms Bobomo magz30LydYMO
39009 (Hobs, Moms Jomn Baznmbzs 9MMa30Me® ©agabmmgdnbs mMngn-
BomyMo Fmgmomonbomznb. mommb LaygMmomadm ab gobmogzm, MmI
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0001 3obLb33907M0 LOdYomMgdgoom bEMMIE yMmy 13dz06309Mn dggMgdo
3oAMYENdm s dMy yMmy 933900M0 01sb6bdm3zb6900, MMAMydo3 JoMmmy-
mobom3znb bL3gEN}RN3YMNLY;, MPIEe J;sMagdbymgdalb dngMm G9omoms3e-
Bgopmo ymy x3dznbzngma 63gMgdnb godmEgdob ,gMmmg3smo Bybgdn®

OmmAg oM 3Mab gohomMmgdymo.

00M0ga, A3gb0 nbdHgmabab bzgmman, BodhMOMN3e®, 3Mxdalb Lo-
bgmmogob obnbo sdmAbs, MMAmyddng ymy xk38306309M0 Mobbdm-
36900 d90bL. sbndbymo MoMagdebgdneb A396mM30L Lanb@HamMgbm ob6-
00Mm3mMmb0dg0Lb gbMmomnb bobom dm30Yy306m o 39893 BoMIM3oa90m

aLzgmMMOsLZ
Mo domzmMn 3969Mo JgM0nb Mmmogmd wnb 39800

MyLbowgzgmn | ymMommdn | yMydsdy | 3030960 bhnzgbbmbo | 3mxz060 3mbon

330msbnen | Avt’handil Avtandil Avtandil Avtandil Avtandil Avtandil

sbdson Asmat’h Asmat Asmat Asmat Asmat Asmat

oomasmaqgon | Dilarget’h Dilarget Dilarget Dilarget Dilarget

modsmn T’hamara Tamar Thamar Tamar Tamar

0063060 Thinat’hin Tinatin Tinatin Tinatin Tinatin Tinatin

M0Ma39mo T’hmogveli Tmogveli | Tmogveli Tmogveli Tmogyveli

Mybosggmo | Rust'haveli Rustaveli | Rustaveli / | Rustaveli Rustaveli | Rustaveli

[6bomzggamo Rust'veli?

BoMbI©SH0 P’harsadan Parsadan | Pharsadan | Parsadan Parsadan | Parsadan

RoH3ob P’hatman Patman Phatman Fatima Patman Patman

bsoybo/ Khat'hun / Khatun / | Khatun / Khatun / Khatun /

Roh3obo P’hatman Patman Phatman Fatima Patman

aMombo P’hridoni Pridon Phridon / Pridon / Pridon Nuradin
Nuradin- Nuradin Pridon
Phridon Pridon

9930m9mM0 Shavt’heli Shavteli Shavteli Shavteli Shavteli

yMmy 0339mM90L, Azgnmgdmng, 3gobbbzezgdonb gomgdy, dgbodsdnbo nbagmabymo
30M036MH0m BomMIMoanb9b, 8s3.: &-L goIMLEgdg6 dbmenme t-mn: §ohngeon -
Tariel, 608960 - Nestan s Lb3.

5. 3MmbONL MMadsbol dnbgznm gbMamdn BoaMAmeagbnman babgmgdn sMo-
LEAYMONY, ML godmE MI3YBNTY gMoxgs F3MNgNY, MIEEED M300 MVMZTsbn
dmbBombmMmob d03y390s, Amzmgs s sdn0¢mad dsbdn A396mM30L LsnbhgMmabm
yzgmo bobgamo sMmss gedmygbgdymao.

9. 3030960 JoMmmymo o mMgeb 063mMLYMI® Foasg3Lb s3mbHMmayno — T, Bo-
3Mad gL Lb3sg3zsMa® dnbbbgdY: gb bEyds dbmaenme dsdnb, MmEs d. 3030960
69ML 890m3mgoym ammMasl, hpbm3zgeb - Rust'veli, 567 gb s3mbhMman o0 d9d-
0b393080 890m3mgdnb dshzgbgdgmns, Moasb, MmEs dmsmagadbgmo hyboo-
3900 69ML LMY, 07 d3MLHMMRBO sMoM 33b3zwgods: Rustaveli.
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BoMImaqbomn gbMoanob dobgznm, AsSBL, MmMAd 3. yMydsedab,
M. bH0396LMBOL, M. 3MRN6OLS O 5. 3MLOOL MeMETb69080 ,,3953b0bHYS-
mbbOL” 36MM3Mbn390dn G9do30M yMmy k8306309M 039MgoL sMabon-
Mo gobdsbbgezqdgman 60dsbn oM sbmogl, sbg39s FoAMEdmo ymy
03390M900(3, 967 08 0010M330gmgdL LogMME M JEFNSM 33 MM
vdMoboo Mondy gobbbzoezgds BoMIMgoanbom.

09030 dMg 010M3d36d0 0330Ma® 3obLb3390Mo 3b3Wy00mM ,,3993-
bobhysmbBab” boggmam bobgmagdl. 3g9Mdme, 3. ymMEmMm3n ymy Rd306-
3000 0 o @ 039Mg0L odMLEYAL dgbododnb nbamobym d39MgddY
33mbhmmMaLY o h-0b sds@gdnm: o - t'h s g - p’h. sbys bobgmgddo:
Avt’handil, P’harsadan s Lbba. (nb. sbMomo DgdMm). 9. 0. 38335M3© abo-
bbgoze 3eMaabgmads ymy 13d306309M0 MebbdM3b900, FogMod 83, by
3009350, ,,9Mmg30M BgLL” oM nygbgdL bbgs 18306309M MebLbIM36900Y,
0030000, § 006bIM30609 o dob Fbmmme k-00, S3MLAHMMROLS O
h-0b gofMgdg, 3oIMLEZYAL nbgo bobgmgddn, Mmgmmogss: dgeng byhbo-
30 — Melik Surkhavi’, sLg39 godmygbgongamos k bohygzs Jozdog: Kadji.

00 033mbsdmabom bayyMmomgdms J. 3030960L MoMadsbag; dsbdn
003009079M0 30000MJ000 JoMmPm @ MobbdM30bmeb ©o3zezdnmadno.
39Mdme, ob dbmmme gMmo bobgmdn, @sdohdns BomMAIMEagbomo th-ob
boboo: Thamar; @obsMAYh sbMmM3Mbndqdda, MMIMgdnE M-b 85030336,
80b 933030mbho 063mabyMIn y39agsb t 33b3zwgods (nb. gbMoman Bg-
amm). 393 smbsb0dbszns, MMI bb3s yMy 1I3znb6309Mn dggMs, 39M-
dm, 63, ym3gmn3nb Ph-b bobomss BoMIMEagbama abgm Lobgangddon,
MMammoEss: Qshbsesbn, @hnombn, @sBds60 (nb. Bgdmm sbMoando).

M. bH0396LMBAL MoMagdabo, MMamMME3 3339 903608690, oM 330A39-
690L Mondy 3obLb3zs390M™ gMoRN3YM™ 60FsbL dvEeTNbms Lobymgodn
ymy i3d306309MnL 06 ymy 93390mM0b 063mM0LYMIE doahobabob. Mmyd3o
d0bo MmoMadsbo ndnmns sbebndbogzn, MMI BoGddb0b 0o BoB36 booy-
bnb BoE3mMo, M3 3mydab mmagnbsaym HgdLbHLe o Yzgms sboM-
fg6 06a3mobyMm sM3adsbdns, 33b30Y0s BIGNBS 0o BOBNTd bomybn (nb.
990mm).

00M0gs, BoMImagbom dobomaodn AsbL, MMI dMomMadbymaodl,
0. gmmEMm3bs s 4. 3030960, M330Lx0YMO® JENIM ,398babLHYSML-
6oL sbMmM3Mbndms dmgngmmn 33gMab goa®abnbsb gMmagzsmo gh-

1 33mbHmMRL goMgdg o h-0b 8dshgdnm k-09 goAMEgdnmons b, dogmad gb
dbmeme 3. ymMomm3nb moMagdsbdn oM 3g3b3wmgds, Jomoyma b, Az9ymgo-
M03, 06gmobyMmdn by goAMNEgds o 09690Mn3ns, NbamMabyMa ,3933bnb-
HyombBNL” yzgms 3ceMadbgmb dgbsdsdnb bognmam babgmgddo sbg goasdg3L.
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396900600 JoMmmym ymMmy 3d306309Mms o ymy 933900Mms gobbbzegzgds
©o 3800 99h-603m9000 d9960MAY690060m TgLodsdnb mMngnbomym
mMmmMm3gomeb goM3zgymn boobenmzg, MYdEe dom dngMm dgaMmmo3av90y-
0 ,9Mmg30M0 Bgbgodn” sMas LoLbHYIPMo dMEMAEY gohoMgodymN. o3-
335M0n bgmbabom3znb oM dnyxdoMmmozm 3. yMydadgl, M. bH0396LMBL, .
3Mi3006Ls o . gmbLOAL, MabL godmE BgIMeMmbndbyman 639M9dn Tom Mo-
33069080 oMo gobbbzezg0yme@ boaMAmeagboma.
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Translations of the epic poem “The Knight in the Panther’s Skin” by the
outstanding Georgian poet of the 12" century Shota Rustaveli are of great in-
terest from diverse viewpoints. The given paper analyzes certain issues relat-
ed to the anthroponyms mentioned in the poem and their English correlates.
There are six translations of the poem in English, namely, the translations by
Marjory Wardrop, Venera Urushadze, Katharine Vivian, Robert Stevenson and
Lyn Coffin. Out of these translations, the closest to the poem is the version of

47



Marjory Wardrop, although this translation is not poetic. The translations by
V. Urushadze and L. Coffin are poetic, and those by K. Vivian and R. Stevenson
are prosaic. Besides, there is a prosaic English translation of the contents of
“The Knight in the Panther’s Skin” retold by Avtandil Arabuli. This translation
is made by Geoffrey Gosby.

The English translations of the anthroponyms from “The Knight in the
Panther’s Skin” raise numerous interesting issues. The given paper focuses
on one aspect, namely, the transfer of certain Georgian sounds used in prop-
er names.

It is well known that in Georgian the trinary sets of voiceless conso-
nants form two groups: voiceless aspirated consonants and voiceless ejec-
tives. The phonetic difference between these consonants is graphically re-
flected during their transfer into another language. This difference is vividly
reflected in the international phonetic alphabet (IPA), namely:

Voiceless aspirated Voiceless ejectives
GEO IPA GEO IPA
3} [p™/ 3 e’/
o /] 0] tl
6 [ts™] 6 [ts'/
5} [t]™] g 1t/
J [k / 3 /K /
Y /q'l

The paper focuses on the anthroponyms containing these consonants
with regard to their representation in the English translations of “The Knight
in the Panther’s Skin”.

Naturally, a translator is not obliged to stick to phonetical rules and
preserve the original sounds of the words when transferring the names of
literary characters into his/her native language. However, in this regard,
we should note that some of the translators of “The Knight in the Panther’s
Skin” have tried to transfer certain anthroponyms using certain methods that
would help preserve their original sound to a certain extent. It should be
underlined that these translators have used different means to express only
voiceless aspirated sounds and not for voiceless ejectives which are specific
for Georgian'; however, the “rules” of representation of voiceless aspirated

1 Voiceless ejectives are usually represented without distinction, by means of cor-
responding English versions, for instance: the sound ¢ is represented solely by the
letter t: §ohngoon - Tariel, bgbGo60n - Nestan and so on.
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sounds (by means of graphic markers) are not always preserved in the trans-
lations.

Thus, we have focused on the anthroponyms containing voiceless as-
pirated consonants. The table below represents interesting anthroponyms
taken from the above-mentioned translations. Aanalysis of these names is
given below"

M. Wardrop V. Urushadze | K. Vivian R. Stevenson | L. Coffin G. Goshy

Avt’handil Avtandil Avtandil Avtandil Avtandil Avtandil

Asmat’h Asmat Asmat Asmat Asmat Asmat

Dilarget’h Dilarget Dilarget Dilarget Dilarget

T'hamara Tamar Thamar Tamar Tamar

Thinat’hin Tinatin Tinatin Tinatin Tinatin Tinatin

T’hmogveli Tmogveli Tmogveli Tmogveli Tmogveli

Rust’haveli Rustaveli Rustaveli / | Rustaveli Rustaveli Rustaveli
Rust'veli?

P’harsadan Parsadan Pharsadan Parsadan Parsadan Parsadan

P’hatman Patman Phatman Fatima Patman Patman

Khat'hun / Khatun / Khatun / Khatun / Khatun /

P’hatman Patman Phatman Fatima Patman

P’hridoni Pridon Phridon / Pridon / Pridon Nuradin
Nuradin- Nuradin Pridon
Phridon Pridon

Shavt’heli Shavteli Shavteli Shavteli Shavteli

The Table proves that V. Urushadze, R. Stevenson, L. Coffin and G. Gosby
do not use any special markers for the voiceless aspirated sounds found in
the anthroponyms of “The Knight in the Panther’s Skin”. The same characters
are used to reflect voiceless ejectives. This means that the translators have
made no attempts whatsoever to reflect the differences between the sounds.

However, in some translations, the proper names from “The Knight in
the Panther’s Skin” are represented differently. In particular, M. Wardrop rep-
resents voiceless aspirated sounds o and @ by adding apostrophe and h to

1 The names represented in the table based on ). Gosby’s translation are incomplete.
Therefore, several columns are empty. The translation itself is based on a retold
story. Hence, it is brief, and certain proper names are omiitted.

2 K. Vivian transfers Georgian o into English with an apostrophe (t') twice, but it
could be explained in the following way: It occurs only when K. Vivian uses the
reduced form Rust'veli, i.e. the apostrophe in this case is due to the reduction,
because when the translator writes the whole form Rustaveli, she does not use the
apostrophe.
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the corresponding English sounds: o = t'h and @@ - p’h. The examples are:
Avt’handil, P’harsadan etc (See the Table above). In this way, the translator
differentiates voiceless aspirated consonants. However, she does not apply
this “rule” to other aspirated consonants. For instance, the consonant g is
represented as k, without apostrophe and h. For instance, dgcng byhbogo -
Melik Surkhavi'. The grapheme k is also used in the word goz0: Kadji.

In this regard, mention should also be made of K. Vivian’s translation.
This version is peculiar from the viewpoint of representation of the Georgian
consonant o. This consonant is represented by means of th only in the pro-
poer name @vdsh - Thamar; other anthroponyms containing the sound o
are represented by means of t (See the Table above). It should also be noted
that another voiceless aspirated sound 3 is always represented by means of
Ph in names like: @ohbopobn - Pharsadan, @hoombo - Phridon, @@s§0060 -
Phatman (See the Table above).

As we have noted, R. Stevenson’s translation does not make a differ-
ence between voiceless aspirated and voiceless ejective sounds. However,
this translation is special in the way that, instead of Phatman and Phatman
Khatun, given in the original text of the poem and all the other translations,
R. Stevenson mentions Fatima and Fatima Khatun (See the Table above).

Thus, the analyzed material proves that translators M. Wardrop and
K. Vivian tried to illustrate the difference between Georgian voiceless aspi-
rated and voiceless ejective sounds when translating certain anthroponyms
from “The Knight in the Panther’s Skin”. In this way, they tried to preserve
certain closeness with the original forms. Yet, their “rules” are not systematic
i.e. they are not used to the full extent. V. Urushadze, R. Stevenson, L. Coffin
and G. Gosby do not make the above-noted distinction; hence, in their trans-
lations, the above-mentioned sounds are not represented differently.
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lication, the introduction and comments were added by N. Natadze. Edited By
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use the letter combination kh.
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